
48 – II. Extraits du Livre de Tobit 

 

 4Q196 (4QTobita), frag. 6 

  ]  בְּרִיךְ �נְתָּה אֶלָהָא דִי רַחֲמוּתָא--[ל ]בֵ[לָקֳ] --[6 

 ]בָדָיךְֹוּנָּךְ כָּל עו[יבָרְכ]לְמִין וִ[קִּירָא לְכָל עָ]וְיַ[ שְׁמָךְ קַדִּישָׁא] וּבְרִיךְ -- [7

ל [רוּתַנִי מִן עַטְלֵת וֶאֱמַר לְ�פְטָ]י נִ[נַיְלָיךְ �נְפַּי וְעַ]לְמַיָּא וּכְעַן פְּנֵית עֲלְמֵי עָלְעָ [8

  ]�רְעָא

 ל טֻמְ�ת]ן כָּ[גַרְמִי מִה בְּדָכְיָה אֲנָ] י[דַע דִּ]ד חִסּוּדִין �נְתָּה יייי יָֹוְלָא אֶשְׁמַע עו [9

  ] גְּבַר[

  ]לְ�בִי[ דָא אֲנָה] יְחִירָהבְּ[י בְכָל �רְעָת שְׁבִינָא ]מִי וְשֻׁם �בִ[עֲלֵת שְׁ]וְלָא גַ [10

 ]הּ לֵרהּ דִּי יִשְׁ�[לֵ] א אִיתַי[ לָוְ�ח לֵהּ וְקָרִיב] הּ[בַר לֵהּ �חֳרָן דִּי יֵרְתִנֵּ]תַי וְלָא אִי [11

  ]ת גֻּבְרִין[מִנִּי שִׁבְעַ]דוּ [בַר אֲבַה לֵהּ �נְתָּה כְ]י אֶהֱוֵ[דִּפְשִׁי לְבַר ]דִּי אֲנָה מְנַטְּרָה נַ [12
 

 

 4Q197 (4QTobitb), frag. 4 

col. i 
 ןֹחֲדָא וְסַדַּר לְהוכַּ]ן ֹ וַאֲזַלוּ תְרֵיהו-- [ךְ ]הָ[כָא עִמֵּהּ וְ]עֻלֵימָא וּמַלְאֲוַאֲזַל  --[ 5 

  ן חַד רַב מִן]הִי וּנְפַק נוֹּגְלוא לְמִרְחַע רַ[ת וּנְחַת עֻלֵימָד דִּקְלַ]יַלְ ֹֹוּשְׁרולֵילְיָא  [6

  פַשׂ עֻלֵימָא]וּנָא וּתְ[תְקֵף לְנ]ר לֵהּ מַלְ�ךְ �א וְ�זְעֵק וַאֲמַ[ימָל עֻלֵגַלַע רְ]מַיָּא לְמִבְ [7

  הּ]לִמְרֵרְתֵּהּ וְלִבְבֵ[  וְ�נְפֵּק36קְעֵהִי]מַר לֵהּ מַלְאֲכָא בַּ[קֵהּ לְיַבְּשָׁא וַאֲ]לְנוּנָא וְ�נְפְּ [8

   ]--[ כַבְדֵּהּ והּ וְ]הּ וְלִבְבֵי רְמִי אֲרֵי סַם טָב מְרֵרְתֵּ[הִֹדָךְ וּמְעוי]בִּוְכַבְדֵּהּ שִׂים  [9

  ]--מְלַח [ וּנָא וַאֲכַל וְ�ף]כַבְדֵּהּ וּבַשֵּׁל נ[בְבֵהּ וְ]לִהּ וְימָא נוּנָא וְ�נְפֵּק מְרֵרְתֵּוּבְקַע עֻלֵ[10 

  ]--[ ן לְמָדַי ֹהו]רִבוּ לְ[קְ] עַד[חֲדָא ]כַּ[ן ֹ]ו[א �זְלִין תְּרֵיה]שְׁאֵרִיתָ [11

 ]וַאֲמַר-- 37בְדֵּהּ וּבִמְרֵרְתֵּהּ[חִי מָה סַם בִּלְבַב נוּנָא וּבְכַמַר לֵהּ עֲזַרְיָה �]וַאֲ [12

   ]--בְּאִישָׁא [  רוּחַֹ �נְתָּא נְגִיעֵי שֵׁד אוֹקֳדָם גְּבַר או 38הּנֵתִּ�]דְּ [13

   ]--נֵי אֱנָשׁ [לְעָלַם וּמְרַרְתָּא לְמִכְחַל עֵי] ןֹ[הותְרֻרוּן סַחָחֲסַיְ]לָא  [14

  ]דְבֵּק לְ�חְמְתָא אֲמַר רְפָאֵל[ מָדַי וּכְבַר הוּא מַֹי עַלּוּ לְגו]דִ[יָּא וְיֶחֱיָן וּכְחֲרָרַ]-- [15

                                                 
36  Pour ּבַּקְעֵה. 
37  Ou : ִהּתֵרְרָמְב . 
38  Impératif Aphel + suffixe. 



4QTobit (4Q196-197) – 49 

 

Prière de Sarah (4Q196, 6 : 6-12 = Tb 3,11b-15) 
6 […] De[va]nt [… (3,11b) Béni es-tu, Dieu de miséricorde,] 7 [… et béni] est ton 
nom, saint [et glo]rieux, pour tou[jours ; et que toutes tes œuvres te] bénissent 
8 [à jamais. (12) Et maintenant] c’est vers to[i que j’ai tourné] mon visage et que 
j’[ai le]vé mes yeux. (13) Ordonne ma délivrance sur [la terre] 9 [pour que je 
n’entende plus d’outrages. (14) Toi, Seigneur, tu] sais, que je suis pure, moi, de 

toute impureté [d’homme] 1 0 [(15) et que je n’ai pas so]uillé [mon] nom, [ni le 
nom de] mon [père] dans toutes les contrées de notre captivité. [Fille uni]que je 
suis [pour mon père], 1 1 [il n’a pas] d’autre fils pour hériter de [lui], il n’a ni frère, 

[ni] parent [qui lui reste pour qui] 1 2 [garder m]a vie p[our devenir l’]épouse de 
son fils (= parent). Déjà sep[t de mes maris] ont pé[ri.] 
 
 

Voyage à Raguès et la Capture du poisson (4Q197, 4 i : 5-15 = Tb 6, 1-9) 

i  :  5 [(6,1) Le garçon partit et l'an]ge avec lui39 et il a[l]la [… Puis eux deux parti-

rent] ensemble. Quand arriva 6 [la nuit ils campèrent près d]u Tigre. (2) Le garçon 
descendit [(au fleuve) se laver les pieds. Alors un] gros [poiss]on sortit de 7 [l’eau 
pour lui av]aler le pied. Le garço[n cria. (3) L’ange lui dit : « Em]pare-toi du 

pois[son] ! ». Le garçon saisit 8 [le poisson et] le ti[ra sur] la terre ferme. [(4) L’ange 
lui dit : « Ou]vre-le, retire [son fiel,] son [cœur] 9 [et son foie, prends-les pour] toi, 
mais se[s] entrailles jette-les. En effet, de bons remèdes sont son fiel,] son [cœur] 

et son foie. » (5) Et [le garçon ouvrit le poisson, enleva] 1 0 [son fiel] son cœ[ur] et 
[son foie, puis il grilla le poisson, puis il le mangea, et aussi [il mit à saler ?] 1 1 [le 
res]te. (6) Et ensemble les deux partirent jusqu’à ce qu’ils arrivent en Médie. 1 2 [(7) 

Et a]lors il40 lui dit : « Azarias mon frère, quel remède y a-t-il dans le cœur du 
poisson, dans son fo[ie et dans son fiel ? » (8) Et il lui répondit :] 1 3 [Fais-les41 fumer 
devant un homme ou une femme attaqués par un démon ou un esprit [mauvais 

…]  1 4 et ils [ne] les encercleront plus jamais ! (9) Quant au fiel, frottes-en les ye[ux 
d’un homme couverts de] 1 5 leucomes et ils guériront42.  

                                                 
39  On trouve généralement la restitution du « chien » כלבא, à cet endroit. Étant donné que les autres 

versions juives (Neubauer et Gaster) ne mentionnent jamais de chien, on peut aussi supposer qu’il 
s’agit d’une omission volontaire à l’époque de la rédaction de ce texte, bien qu’anciennement, il 
ait dû y avoir sa place (cf. la LXX). 

40  Le sujet est Tobias. 
41  Le pronom suffixe est au singulier « le ». Cette construction est normale en sémitique et le pronom 

de rappel se réfère au dernier terme, mais concerne l’ensemble de l’énumération. 
42  Littéralement : ils/elles (les yeux) revivront. 



130 – XI. Trois lettres de Bar Kokhba 

I. P. Yadin 50 (5/6Ḥev 50) 

 תְפָּרַע וַאֲנָה א171ֶ שְׁגַר לִדִי9

 ת י172ָי לָא יֶחֶרְבֻן וּבְעִרָה ד10ִּ

   אִלָנָא וּמַן דִּי יִצְחַב פֻּרְעָנֻת11

  מָהֹ רַבָּה וּלְטהֱוֵה מִנָּךְ ת12ֶּ

   דִּי לָא יִקְרַב בֵּהּ אֱנָש13ׁ

  ן בַּר יְהוּדָהֹ שִׁמְעו14

  תְבֵהּ כ15ַּ

 

 בָּהשְֹׂן בַּר כֹּ שִׁמְעו1

 נָתָן בַּר בָּעְיָןֹ לִיהו2

  ןֹר שִׁמְעו וְלִמְשַׂבְּלָה ב3ַּ

  ת אֶלְעָזָר  דִּי תִשְׁלְחוּן לִי י4ָ

   בַּר חֵטָּה שַׁוֵּה קֳדָם 5

  עַמְלֵיהּ ב173ְּה וְתִדַּהֲרוּן שַׁב6ָּ

  רְיֵהּ וּמַן דִּי  וּבִשְׁ�ר כָּל פ7ֻּ

 ן עַל דִּי כְדֵןֹ יִצְחֲבִנְכ8

 

 

II. P. Yadin 57 (5/6Ḥev 57)  

 שְׁלַחתִּ שִׁלְחֵת לָךְ תְּרֵי חֲמָרִין דִּי 174ר מְנַשֶּׁה לְקִרְיַת עֲרַבְיָהן לִיהוּדָה בַֹּ שִׁמְעו1

  י יְעַמְּרֻןר בַּעְיָן וּלְוָת מְסַבְּלָה דִּנָתָן בַֹּבְרִין לְוָת יְהוגַן תְּרֵ ֹ עִמְּהו2

 גִין וְ�תְּ שְׁלַח �חֳרָנִין מִלְּוָתָךְ ֹאֶתְרין וְבִּ וְיִשְׁלְחֻן לְמַחַנְיָה לְוָתָךְ לֻל3ַ

  ]--[יָה ן לְמַחַנְֹן וּשְׁלַח יָתְהֹ וְתַקֵּן יָתְה175ן לָךְ הֲדַסִּין וְעַרְבִּיןֹ וְיַמְטו4

ֹ דִּי �כ5ְ    סַגִּי הֱוֵא שְׁלָם176סֵהּל

 

                                                 
171  Contracté de יְדִי « ma main » et ידִילִ < ל  « vers moi ». 
172  Ici au Peal, mais aussi au Aphel יַחַרְבֻן. 
173  De תִּזְדַּהֲרוּן. 
174  Cf. JASTROW, p. 1113b « Arabia ». La vocalisation ַיָּה עֲרַב « (ville) des Arabes », suggérée ailleurs ne 

peut convenir étant donné que le gentilice au plur. serait : עֲרָבָאֵי. 
175  Aussi עַרְבִין, cf. JASTROW, p. 1111b. 
176  Du grec oχλος « foule ». 



Papyrus Yadin 50, 54, 57 (5/6H�ev 50, 54, 57) – 131 

Lettre I : Simon Kosiba à Massabala (5/6H ̣ev 50) 

1 Simon, fils de Kosiba 2 à Jonathan fils de Ba‘yan 3 et à Masabbala, fils de Simon : 
4 Envoyez-moi Élazar, 5 fils de HeṠṠa (?), immédiatement, avant 6 le Sabbat. Et 

soyez prudent avec sa production, 7 et le restant de tous ses fruits. Et quiconque 
8 vociféra contre vous à ce sujet 9 envoie-le vers moi pour que moi, je (le) punisse. 
1 0 Quant au bétail – qu’il ne détruise pas 1 1 les arbres ! Et quiconque vociférera – 

une punition importante 1 2 lui sera infligée de ta part. Et (quant) au ladanum177 
1 3 –que personne ne s’en approche ! 1 4 Simon, fils de Juda, 1 5 l’a écrit. 

Remarques philologiques 

– L’assimilation du /z/ dans תדהרון (lg. 6) < תזדהרון résulte peut-être de la 
prononciation interdentale du /ḏ/.  

– L’écriture est défective dans בערה « bétail, troupeau » (lg. 10) < בעיר.  

– Il s’agit d’un mot avec un ‘ayin à la place d’un /q/ originel.  
– Le mot חבנכןצי  à la lg. 8 est un arabisme < �a�iba « vociférer, crier ».  
– L’abstrait פרענת (lg. 11) avec le /t/ final conservé à l’état absolu est un 

hébraïsme. 
 

 

Lettre II : Papyrus de Simon (Kosiba) à Juda à propos de la fête de Soukkot en octobre 
134 de notre ère (5/6H ̣ev 57) 

1 Simon à Juda, fils de Manassé, de Qiryat Arabia178. Je t’ai envoyé deux ânes, pour 

que tu envoies 2 avec eux deux hommes chez Jonathan, fils de Ba’yan et 
Massabbala, afin qu’ils cueillent 3 et t’envoient des branches de palmier des 
cédrats au camp. Et toi, envoie d’autres de chez toi 4 qu’ils t’apportent des myrtes 

et des branches de saules. Puis prépare-les et envoie-les au camp […], car sa 
population est grande. Que la paix soit avec toi ! 

Remarques philologiques 

– On remarquera l’écriture défective dans תר  « deux » (lg. 2), mais l’écriture 
pleine dans  מחניה « camp » (lg. 3 et 4).  

– Il y a passage de   ׂס >ש   dans l’adverbe סגי « beaucoup » (lg. 5).  

– Le mot   אכלסיה « (sa) population » est d’origine grecque. 

                                                 
177  Aussi ם)ו(לט  du latin ladanum une résine utilisée comme parfum ; ici par extension « jardin 

d’épices ». 
178  Ou : « (petite) ville/campement d’Arabie ». 
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